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¥ BH - &

HLFEHCESE 58 FicB W\ T, 20 HHigiIcHR S Wi L WIEREED 5 5,
James Moffat 3R (1913 — 24)., The New English Bible (Gr¥zEHEIE 1961 —
70). The Jerusalem Bible (V4% L L5858  1966). The Revised Standard
Version (GETHEHESR 1946 — 71). The New International Version (GrEEE
R 1978) D 5L, EDIEE 1611 FED The Authorized Version DREETIC
HEDEERELTHLOTH B, Thich|EEEE 40 20 HHZIcH L &
RENFBIDAREEDHFTAHBIEE LI, HijElD 5D versions (3.
WINAALETHEAI NS, EEVSBS THENCHREOICHVWShET E
ZHHIELTOVT, BREZI TR, TEBRYEXOEEELEEL LI &
TEEMBRON B EMIRIIZ D TH 345, SERERNOED -0
DT, RO4RELVHTBIELT B,

(1) Good News Bible, 1976 (GNB &£HB&9)

(2) The Way (The Living Bible), 1972 (WAY)

(3) The Bible in Basic English, 1949 (BBE)

(4) The New Testment, an American Translation

(translated by Edgar J. Goodspeed) , 1923 (GNT)

BEIDBERL The Authorized Version (LI'F AV) LOEVWERBLTOL
5 EDREIOMKRTI-ZVRSNZDOT, 4Hb F FREDOHMEOKEH
N, BEHIC LR CHES# > TRUZHENK S 20 E2HZ 5, —BHE
bt B IcRIBIEE UAETHA 255, S0 AHORAIZ I T®
HTHRRB & BHEED SAMIEE 1 E2, FHEEH»SINRCLIES
EF1ER2LDHY, 1HITOFRE AV EEHK LT, FROEH T D
EMNAV LECTEOMEIFBICN >TOVEI»ERA 5, ZOBEHI2Z Dk
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DHZFEADLET—2 L L, TTHPEITE b—2 LHA. to fF & RE:H b to
EEDT—oEMA B, 7272 L AV EFRE TR BIBA IR, T bl
KR B, NROERRIEFANRLE S —oTORICKA - XFEY DEHTH
b, ->TCRILEBLRLIFBOATTM, ZLOFICBLVTERDEKL D &S
WP ->TW 3B,

BXOHETIR, BEKO LS ICRBEBNLKEH I 2 L iIRET, Bk
Z[E USCHERRIC 15 » TV 3 5B D idea 1 & 3 Bl DX TH 5 H O id.
DY FBRNICEEDT, fAEIDPIT->TEDOFEELE 126D TH B, BEVX
oD THEL TV B,

I. Yy Fza—XEE
(Good News Bible)

FLORBEDISBBEETTEhLWVWI T LR, TORBEXKICO KR
WicBib D Ak 50T, FilEREKkZ W ZENBRICRRTE &2,

1966 ZE 9 Hic 7 » ) HEeE}2 3 The New Testament in Today’s English
Version (BRARZGEIRFHIEE) 2 HRL 7o, EIHSRTRIEE ITESFHT, &
UHIRERIE LD AVIRUSHZ S & LEh - 7255, BRIBZZEDH - T AV D
BRELDANICE - TEHRREL 20, Z OHETHR SFRINICE < ORIENE
EshTE57, BN EZOHFLVRERDZFEIEE2—HT. T0LII
hekoishih v ) v 7RO VY L ABEEDSEE B B HROFRE
HEH, 72 YA THIRELRNTEERI, &5 ICHETEERCEROMA
ROMHIE L THONEAT A -, TOLSBEBOTTT # ) HEE
EHLWNFRANCH L2 0h, FROBREERFVEETH 3, ThizK
EHFTH - e DOTHET L T EER, IBROFH LVEIRbHIT L&, 7
ANOBRESEMS N, 19T FICZEED S bEROETEMEA TV S, T
D& HITLT 105D > TI9T6 TR L. FHE 4R & & i The Good
News Bible & L THR& 17z,

FERE 2. #9905 Robert G. Bratcher 1 AT, |IB#i2 Bratcher 2&X8E &
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L. Roger A. Bullard, Keith Crim, Herbert Gretcher, Barclay M.
Newman. Heber F. Peacock., John A. Thompson ® 7T ATh %, B
Peacock, Bullard, Newman ® 3 A9tz > TV 3, @& D Good News (358
BEDI L THBH, Gospel LWHEEAHWILWT, Good News & W\ 5 KZE4y
mOPFVEEAVTVS &L IARRXOBRBRES TV SOT, [BE
HE)EVIIOBFREBLAVIIVG. [Fy F=a—X]DFEFITLTHE
TcwEE S,

CORIIKELREEL T IAZOAEEL LTEEBLIAZLEZD T,
RPTHINILIIMEONL D TH B, H->TTERLEYAHVPTVO
BIRsh TS, HYOEREE 1S - /2 13 Rudolf Kittel : Biblia
Hebraica (38 3[R 1937) ®= Y SEAXTH b, ~TIVEERXD b e 1SR
BELNBVEEITE, FY) VY TE, 57 VE VY TERVEBRIh TV S,
B9 LW 1 United Bible Societies @ The Greek New Testaments
GE3RR 1975 Ik > TWB Y, oo ¥ ) v 7EEADHT bED
TV3, HROERZIFLUHFEECEEFED SUIRFNERRIESNT
BRERDON, 72 ) W EERKOBEERSPRRREE LT, HROBNET
HEVICHHTZEIRIFASN LD TH 5, BREORKOBLIFMD
BHRERFEICRT LT, BEXOBEREELSCEBT I EMNE 1 OHFTH
o120 BRICIIEERIOBKDHETE LEED - 720, XULH, BENEERNE LR
STIRADEBLBVWTELH D, 20L& I IBAEIERRCEHEREYFEL
THEHOBKRATE LR TIEHEICOE LD EENBBINI, ROEFRIZD
BREZEELI 2= 1Y a VOFRETE2HO50IACEBIERSES
BB TERET LI L TH B, ERITOVTRFCHRIIMA Sh TRV
WA, BRTHAK, BT, BRSO RVWEELHAV B 1-DICEARDEE A
thbhtz, - THREORE. BX, BIELEICIb->T, ChEFETE
RLEOIRELRBEBZTOR, JEXD boXLH), LR IIEEICKER
L. SHEERIELZ2D R LIEVA, | BOBKIOKZ HPERE OB S E
BREDSDIMBEIN TV S, AGPHIZRETOULOFUENBHS b
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D3, botbPLENTVBRZIHE—IN, ¥y =, P Txk/Y, F Lord
TH—IhTW3,

ULEBFXPORZBRONTVWEHHDOENTH 205, [BHFHE bicg%
T EITHRAIC Introduction 23H D FE T LICRH LA>VWTVWT, EEER
ISFEQAIID TRFICAT T, BETEORIL b2V T3, B~x—vicid
MAENBHD, LIAHEAKREDE LESS > THEL LT3, REICHK
BEOHIK & £ DHRE]. BLUBERF SOV TWE, COBEEFT 2 ) 7 Al
EifEons, EERCBROFULELERDLEERG S 5,

AHEEC TS 1 OHIDIT The Story of Creation & WS EMNDO>VWTWVWT, &
NWHE2EAHEITHRVTVL S, TOFE1ETIE. AV E[ELE 214 EICHL
THIDFEBILED > TV B0 323FETH > T, [ LEDOHTEIIN.0%THO,
MOF 0D66.4%. NEB D65.7%. JER D68.6%. RSV 075.9%. NIV D60.1%
EHBLTELIEVRIZE > TV, Thid WAY &0 EVKFET, #Hil[
LEERRE L 8 RPERBIES . T DMICBET 2[R0 GNB i3 AV » o —F
VATIZH B, BXOHBITEWVTIE, AV EHEL TV ERMNT.1I%T, O
HTR WAY 0 PPEVEFIE > TOEH, ZOMOEDRLD bEVR
T PROELCERERLTED., 20721 GNB ZEFHIE VS T LIt 3,
BIHER 12HEE AV EHE L TAH B & AV BEZEL S ORB LD bR
XOHEPHXOLESROBRATH 501k LT GNB ZEKROS
PTVIEEILRL > TVBEEVS TENTE S, (FilElERE AV i 1611 FRROEE
Dick3)

(AV)

"And God said, Let the Earth bring foorth grasse, the herbe yeelding seed,
and the fruit tree, yeelding fruit after his kinde, whose seed is in it selfe,
vpon the earth : and it was so.

?And the earth brought foorth grasse, and herbe yeelding seed after his
kinde, and the tree yeelding fruit, whose seed was in it selfe, after his

1) Good News Bible (The Bible in Today's English Version) —Preface
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kinde : and God saw that it was good.

(GNB)

"Then he commanded, “Let the earth produce all kinds of plants, those
that bear grain and those that bear fruit"—and it was done. *So the earth
produced all kinds of plants, and God was pleased with what he saw.

LilofilER N, GNBIE AV ICR SN 3HETIHERE Bbh 30K
LEEVWTT > &0 LATEEICE > TV 00500 %, BiEIOKHRT, 5P
ROV RSV & NIV 2D #1172 MOF, NEB, JER @ 3 Rit. WFh Al
HERICBOTERMS AV L0 bFLLIDBLL->TBY, ThIREXDTLED
ZVEREEBEROBED P VRIS ED ftcd & L, ol &k E
COHEKTHHHLATHY, GNBTII625ET, IDdH&Ick~3 WAY
586 FEEFRIF SO LDIRE D /D15 <[ AMEERFTLLRIZLEL L ->TW
SV —RIMARA T CTHEIEI N TV B, TD& D HEES—BEHEIC
RENBHIE LT, 520 HOHBERICEBY 3,

(AV)

®And God said, Let the waters bring foorth abundantly the mouing
creature that hath life, and foule that may flie aboue the earth in the open
firmament of heauen.

(GNB)

®Then God commanded, “Let the water be filled with many kinds of living
beings, and let the air be filled with birds.

FEBANTBWVTH bring forth % produce i, foule (=fowl) % bird IcZ 3
B2 EDIERILD A, God said # God commanded I29 375 &, A
BPOEATOEELMA SN TV BT L0505,

INRICKBEEE TR, FIEEY LU 5 R, AROBHE & AT
AV ED b ZNEBEERDR->TEHF, X > TAV O—BEEBRHETRT
H533D RSV IR BERODIE VDR, fhORSHENICHTAEMA £ S
ELTVBDIIX LT, RSV BARREEZARILT 2IcLEDTVE DL
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R IoTH s, SRID4RTR OIS SicicmE ., WIFhb
AV L0 bFEHMEZ TV B, BYIOHIZHE L TA 5L, AV OF A HFLE
KETHZDITH LT, GNB OABEKRD & < 35N RIICE > T
WEOMRD D, SOIKE12EEE 1I3HiELEL TH 5,

(AV)

'In the beginning was the Word, & the Word was with God, and the Word
was God.

“But as many as receiued him, to them gaue hee power to become the
sonnes of God, euen to them that beleeue on his Name:

SWhich were borne, not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will
of man, but of God.

(GNB)

'Before the world was created, the Word already existed ; he was with God
and he was the same as God.

“Some, however, did receive him and believed in him ; so he gave them the
right to become God’s children. *They did not become God’s children by
natural means, that is, by being born as the children of a human father;
God himself was their Father.

5 138D GNB ORKIRIIE DD TEEN TS %, (IRDOZE 15 Hi & 5 16 Hild,
GNB 28 WAY & & bic, AVIZHARTE L R B> TV BEAT T, 2h 2T
HAESELETINEE &OBAEVSI T ETH B, HEDH WAY DR
E~RTH B,

(AV)

Blohn bare witnesse of him, and cried, saying, This was he of whom I
spake, He that commeth after me, is preferred before me, for he was before
me.

*And of his fulnesse haue all wee receiued, and grace for grace.

(GNB)
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“John spoke about him. He cried out, “This is the one I was talking about
when | said, ‘He comes after me, but he is greater than I am, because he
existed before I was born.””

%Out of the fullness of his grace he has blessed us all, giving us one
blessing after another.

(WAY)

“John pointed him out to the people, telling the crowds, “This is the one I
was talking about when I said, ‘Someone is coming who is greater by far
than I am—for he existed long before I did"” *We have all benefited from
the rich blessings he brought to us—blessing upon blessing heaped upon
us!

FRICEB 16 Hiild AV TREHEASH D IS WS, GNB & WAY b k3
LOIEHAL LD ELTHD, FMmEN K PURITE > TV B DHERE
Vo B GNB TIEIHE I5HIEFE 16 IO T/Y5 75 7hED > TV BH,
WAY TIRE I5HiogicinTnw 3,

TITH220HITOWT, BIThOLTORELBE L TA S T & Ly,
(AV) And he confessed, and denied not: but confessed, I am not the
Christ.

(GNB) John did not refuse to answer, but spoke out openly and clearly,
saying : I am not the Messiah.”

AV ORIF IR TH 545, and denied not iF confess 2 2 EFHER L
MotcEVWHEKRTH - T [HED kal 0dk Hoviioaro (kai ouk érnésato) Dix
% DEE 3 dovéouar (arneomai=to deny) @ aorist middle indicative <. and
he did not contradict or refuse to say who he was &\ 5 2 & Tdh 32, {E-
TGNBORBIZZDEK|RE R > EVIEA TS, HABEEOERD "H
BEALTEEZT [ lid+ ) X FTREV] EEA LK 13 AV OBITH
STRBT, b5 —2ld- &0 LAV, HERD "FRASLTESY b

2) A.T. Robertson: Word Pictures in the New Testament, volume V, p. 19
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reLi3* vy 7TRIBV] EEVWRLI, OBHEEBEE T, NEBZEITTW 3,
I THIDIHERD C DT ZHE L TH B &

(MOF) he frankly confessed—he did not deny it, he frankly confessed, “I
am not the Christ.”

(NEB) He confessed without reserve and avowed, ‘I am not the Messiah.
(JER) he not only declared, but he declared quite openly, ‘I am not the
Christ.

(RSV) He confessed, he did not deny, but confessed, “I am not the Christ.”
(NIV) He did not fail to confess, but confessed freely, “I am not the Christ.”
(WAY) He denied it flatly. “I am not the Christ,” he said.

(BBE) He said quite openly and straightforwardly, I am not the Christ.
(GNT) He admitted—he made no attempt to deny it—he admitted that
he was not the Christ.

BEANRETRID EFTORO=20RHFRS IR L TA -
W, Zhid NEB OHKETHRTd % The Revised English Bible (REB) &, RSV
DHETHR T % The New Revised Standard Version (NRSV) &, JER OkET
R Td % The New Jerusalem Bible (NJER) @ 3iRT&h 3,

(REB) He readily acknowleged, ‘I am not the Messiah.’

(NRSV) He confessed and did not deny it, but confessd, “I am not the
Messiah.”

(NJER) He declared, he did not deny but declared, ‘I am not the Christ.’

VIED5HB, RSV & NRSV IiZ AV Li3LAERUTHD, MOF & GNT &
AV H Y DFRTH %, NEB, JER, NIV, BBE 32 W ZFhJiEOR LA TH 3
B, wIhs TENPHETH ARSI EEHET P, CLARHITIR - X
D &Nt VS BEORT, REB TI—EBMIKICT > 20 LBHEIATH
%o WAY 720 33T, & BBV T deny BHV ST, THAD
VAP THBIEERELR) EVIEKRICE >TWV3, NJER TRREWAHD
JER L0 & AVEDITE - T, R - THEERICE - 70 & 5 BHIR 2% 3,
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ANFE 1 ELERTO AV EDEDOLBERA9.0% 13, R IZVHFIEOEDRE
DHEVH, WAY KD DB EL B ->TW5, OB I LT3,
MOF, NEB, JER, RSV, NIV @ 5 ;RE RTHFELKR X EDITV, Thid
HRELERESPOPTOIC L LI ETE3ECBVWTEELSLNE 215 &
Bbh 3, HXOLERL.0%ICOVTHED T ENEZ B,

GNBDaNxE1EII 575 7DEPICSHMNT T, ZhZES
D TVW3S,

0. JRAEE HE]
(The Living Bible: The Way)

7 * Y 1@ Tindale House Publishers »3H L CT\'3 The Living Bible (%
The Way & bIEEN B0, THIE T LRBETHY, BEETHD. RiThH 5
(ANFICLPBEEEUEGCH) LLHEEOSE,LOHTV S, HELLD
i3 Campus Life Magazine O#F$ER T, R&E 1 Kennith Taylor Th %, R&
12 A BHER & FEIE 9 paraphrase EIEA TH D, E#icid A% { THE
WAY &EHNTWT, THE LIVING BIBLE & W9 XFIRZOFIi/h&s< B
ZABREFROIRSZTOEBN I b s s, HEHSE AHRBEET) %
HEEIE LicgR LTV B30T, BEOBROGICIZ CRIBEIREVTH A9,
Tt EDORE D SHBEBRLAZLTVS I EIFEEVE L,

FIhRIE 1972 4T, 1976 Bt 756 19 hiic i3 417 FitpsHIRI S hic L8 &h
TVW3, HFHORET LICEHRICEENE > TV 50, BEONE & I3BI%
DIEVWVERROEFFEDEETH » T, B FHICEE T 22O SENE
HIIBRAONT, ATI~2R=VELEDTVE, EDLINMEZITEDHE
FEARALEOEODBVTHER—VbHD, 12 THEATL S E XTI,
FMRBRE BEEESTVEDS, COEEOHETLEIARLIRLTYL
5, CHREPICF - BSERT 2 ICREMNLZOT, BREBITELD
NEDRITAZMNH 25, — A TRINMMPBEEL L THEHEINS L LELOED
HBLOLEEIIZEES ADZ O,
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MEHNCEEZ SN BBV, INFILLIEEEHE 1 EDF
AR &R, ZOXVWHITH S D,

“BEFORE ANYTHING ELSE existed, there was Christ, with God. He has
always been alive and is himself God.

51 HiofhoFRIc>o WV Tid GNB OIES L UFIEIO/NGOIVER, 5287
F4hldHT s L
(AV) The same was in the beginning with God.

(GNB) From the very beginning the Word was with God.
(BBE) This Word was from the first in relation with God.‘
(GNT) It was he that was with God in the beginning.

55D Logos ZHEMITH ) 2 b 28T D THA 54, Christ LRLTL
£ DRIRFEORE L BIITEBETH > T ELLRTE B E VS HERED
b3,

WAY D3l DRI THEED X & 4 W28 > TO T, EX DA, #3.
HERERBBLALEESINT, TOBELIZEALIELTVEIENX
Kotr BFIE LT, IBRDIBOES 1 HOFUHD 4 Hizfho 5iREHE LT
BB,

(AV)

'The wordes of the Preacher, the son of Dauid, King in Ierusalem.
*Vanitie of vanities, saith the Preacher, vanitie of vanities, all is vanitie.
*What profite hath a man of all his labour which hee taketh vnder the
Sunne?

‘One generation passeth away, and another generation commeth : but the
earth abideth for euer.

(RSV)

'"The words of the Preacher, the son of David, king in Jerusalem.

*Vanity of vanities, says the Preacher,

3) The Duke Divinity School Review, Spring 1979, p. 137
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vanity of vanities! All is vanity.
*What does man gain by all the toil

at which he toils under the sun?
‘A generation goes, and a generation comes,

but the earth remains for ever.
(NEB)

The emptiness of all endeavour
'THE WORDS OF THE SPEAKER, the son of David, king in Jerusalem.
*Emptiness, emptiness, says the Speaker, emptiness, all is empty.
*What does man gain from all his labour and his toil here under the sun?
‘Generations come and generations go, while the earth endures for ever.
(NIV)
Everything Is Meaningless

'The words of the Teacher, son of David, king in Jerusalem:
*Meaningless! Meaningless!” / says the Teacher.

“Utterly meaningless! / Everything is meaningless.”
*What does man gain from all his labor / at which he toils under the sun?
‘Generations come and generations go, / but the earth remains forever.
(GNB)

Life Is Useless

'These are the words of the Philosopher, David’s son, who was king in
Jerusalem. It is useless, said the Philosopher. Life is useless, all useless.
*You spend your life working, laboring, and what do you have to show for
it? ‘Generations come and generations go, but the world stays just the
same.
(WAY)
'THE AUTHOR: SOLOMON of Jerusalem, King David’s son, “The

Preacher.” “In my opinion, nothing is worthwhile ; everything is futile.
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%“"For what does a man get for all his hard work? Generations come and go
but it makes no difference.

AV & RSV LRI U7EAS, ZhE—>& LT, NEB, NIV, GNB &H~T
A5 E, IE8E | BEHZh preacher, speaker., teacher. philosopher i,
F72, A3 vanity, emptiness, meaningless, useless &5 & 5 Ic2EBIDE
ZHWTW A5, a generation goes D& T A 13, WIFNSKEVNETH 2DH
HEV. COFHE WAY [E L7205, F2H TREXOXED» 5 K&x  Bh
T3,

Bttt > LT AU
*And God said, “Let the vapors separate to form the sky above and the
oceans below.” "®So God made the sky, dividing the vapor above from the
water below. This all happened on the second day.

ZZTvapor EVWIHENHOVOLNTVWAD ERICET 24, &F 8 HDR]
¥ (God called the firmament Heaven) 732 & LT\ 53, £ %313
DIRTIEFEECXBEDRINZ DN, WAY TRERICE(LEFET
W30, BROFE I EVELESZ RV OEEEEEbN B,
‘Together they formed the first day.

“This all occurred on the third day.

“They all happened on the fourth day.

BThat ended the fifth day.

BIBHIOLSICAV LD SR ->TOEEFRbH 555, 21, 26, 29 DKH
D& IHEBRILEN TV R & ADBEL,

INXTREL. 2HIICODVWTBICEE LK DI, BRFDSHE2R LD, &
FITRIBICRBDBEL SN TS, ROFE2THIIZEIF AV & 3K E LEERD
BOWADH B,

(AV) He it is, who comming after me, is preferred before me, whose shoes
latchet I am not worthy to vnloose.

(WAY) who will soon begin his ministry among you, and I am not even
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fit to be his slave.”
20 HTORBREBRICOWTRAIETHRNXIED Th 3,

DL ICFHICEBRIIA A OBEIKAETE 57205 2 ff 3 &5 LV HER
Eb-T, SOBROFTEICIGALIETIHETH I, 0, ¥IDTEELSR
AL PTVWILEEBIELTEY. Z0 T & BAIMEE TRER DL
INFEEETREIDZ VL E VS BHOFICILBEOREE I > X W RTHE
L 5TV 3, BIEEOERS586 XN E TIKEY FiFd XTOROFTH
bRV, ZhicxfLTa 20 1015 BE[EIEY L 4 RobTiz—FD
BOHDD, AV BLURIEID 5FROVTI LD BV, ZOEHEINET
BOBLTEZEEFLTH B, AV LHBOHEORIE, BALC &Ikl
HECTI347.9% T GNB ©39.9% & 0 4L W\H, Z DD LEDRE D biZ 55
WV, AR TIIS84% T, THIMED EDRE H FEFIITDITN,
X TOD AV EOER, 43.3%B L U838.3% 3T X TORDDTH HEVLE
TH3, FTHEDTRHETNEDS, WAY BAV Lid—F@EVWETHILH B
YEREETH 5 T & REVIR L,

. EMEETE
(The Bible in Basic English)

FGEOBROEREZOHTEDL - 1. bDICKIED bDMH 5, THIIEA
BAZEZ HMUEE 850 35 &, WWEME 150 EOA DT 1000 372 IR > TR
ENkbDTHB, FEIT Samuel Henry Hooke T, ~TIVEBLUFY v
TEROKFHEA, SREIN, 1999 FICLENTRLHRE TS FHET R
1940 FEITFERR L Ty ZOBEICHRE TV 3), HHBEOKOSESTL
Blwic, FHOBKRAEHEICEI 200RES  ENBLH B, TAIL
BREPEROMBVALL VL S ICRE L ICHEEREREIL - LBFHS T
BRENTWSB, Thid MOF 2BV CHIEEY FF-E0ORLD bV HD
T, BEDSHITRO AV h oSBTV LS I T03 L5 Thh, NAN
KRR L TEFNLSDTIRIEV, o& ZIFAMMTOE IHLE 1R AV ££1<
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[a] U T, quotation mark WS TV W, AV EERELEI S & icdiTsh
TOWT, N5 7576 6RTVRG, AIEETAV EEZShTVW3 &
CAEEOh BB L

(AV)

*And God called the light, Day, and the darknesse he called Night : and the
euening and the morning were the first day.

*And God said, Let there be a firmament in the midst of the waters : and let
it diuide the waters from the waters.

(BBE)

(*---and God made a division between---)

*Naming the light, Day, and the dark, Night. And there was evening and
there was morning, the first day.

*And God said, Let there be a solid arch stretching over the waters, parting
the waters from the waters.

Z DEH». the lesser light 45 the smaller light iZ, fowl 25 bird IZ, great
whale %3 great sea- beastsici &, INFEETETIE:

(AV)

'In the beginning was the Word, & the Word was with God, and the Word
was God.

°*And the light shineth in darknesse, and the darknesse comprehended it
not.

*Hee was not that light, but was sent to beare witnesse of that light.
“Hee was in the world, and the world was made by him, and the world
knew him not.

"Hee came vnto his owne, and his owne receiued him not.

(BBE)

'From the first he was the Word, and the Word was in relation with God

and was God. / °And the light goes on shining in the dark; it is not
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overcome by the dark. / *He himself was not the light : he was sent to give
witness about the light. / *He was in the world, the world which came into
being through him, but the world had no knowledge of him. / "He came to
the things which were his and his people did not take him to their hearts.
% 58T AV 3 comprehend 2\, NIV % understand 2\ TW3 D3

57 VEROFEZH, RSV TRIEZEICH &9\ T overcome It 50T
BO, OFRIZIZEALZ S >TWVT, BBE THZDEITH » 2RIttt »
T3,

AHECDEX 814, IR D 1100 i, WEFhd AV BLUTTXTOHFROG
TROZB-TVEH, ThIRBEEXRFHIREh TV S n, ORTII1E
THILECHEEHODETEVRIVENH 2D TH 5, AV L DFEDIE
FIIAHHFEH64.7%. 2/~ % 5353.2% T, MOF, NEB, JER ® 3R & 12iFE L
ThHbd, BXOIBERIAMELTIRTL.ONTRSV &0 bEL, Ik TR
59.8% T GNT & & IT RSV IRV THK 1> T 5, i & L Tid. TOR
BERBEICHR L VS HBERV TR, BFNRRTHEEEL LS,

IV. Goodspeed iR (The New Testament,
an American Translation)

VA TRFEDFY v 7 EHIF Edgar Johnson Goodspeed (& Westcott &
Hort DJFFET + 2 M b &PV THBOEREE S 1923 Fici LA, Th
% The New Testament, an American Translation T& 5, |HfIEE CKFD
John Merlin Powis Smith Zduth& LT 4 ADZER T 1935 4E i Goodspeed
DOFHI & B & T The Bible, an American Translation & L THIRS h. Bic
The Chicago Bible % 7213 Smith— Goodspeed Bible LW 3, & Z TlIEHH
DFEZFERD EiF5BI & E LV, Goodspeed ic & 3 & Fg i HHFE Y &
Tig. T AROF ) v TE, UBRONEEKDOF ) v TEOVWTNTHE L,

HELFEEDOF ) v 7ETELNTVEDTH 3Hh 5. HERGEETEIEH
BOFEMNSLEDLLVWEWS TETHSB, MOF L3R U icizzbDT
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BB, ATy FFYFATHEE7 7 v POFEERT 2 ) A AOHICIZEM
B DO THIENICT 2 ) ADOEICE>TWVD, BBHEIFDERIC
RSV oftFic bl > T3, RSV @EEEFHAILL TV B0 AV OEL R
SANVEHIEERL TS0 LT, Goodspeed (& HADEKAET bt
HDEBREREEICGRLTVWS, LMALFFY%2 AV Tidapeny ELTVW3ED
i RSV Tl acoin i2Z X, Goodspeed i34 ) Y+ )LD adenarius iICREL T
WA &S b H - THBKED, TITIRRSV EHELTA 3,
(RSV)
%all things were made through him, and without him was not anything
made that was made.
*There was a man sent from God, whose name was John.
3but for this I came baptizing with water, that he might be revealed to
Israel.
(GNT)
SEverything came into existence through him, and apart from him nothing
came to be.
“There appeared a man by the name of John, with a message from God.
%but it is in order that he may be made known to Israel that I have come
and baptized people in water.

GNT DFEE 1042 TBBE iR\ TEW,, HERILZEL BT CTEELEEVE
LELTVBRHTH S, AV & DFEDIEHR(351.2% T, GNB & WAY %k
 E—FEV, L LEXDATIIBBE &[E LTRSSV IRV THWEFICE
2TV, CTHIFHEEZRROAZICSHPVBVSDIEZ TVEA, KRE
AVHLENELI EVIBRIE S > TRV AHTH A,

V. B @

HIEl & SEIEY FiFt 9 BofiRoh T, —&FHWVwoid MOF (1913 — 28)
& GNT (1923) T, —FBH L L DA NIV (1978) & GNB (1976) T 345,
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WAY 69120 1970FRD b DT, NIV SRFHOB b DTH B T &I3HI
ER~7@ED TH 3o

I[B¥ T2 GNB & WAY DEMIZE - TR O0AS, FHTIRBIC AV &b
LIEHME . COBMBHIEOBA L 2CFLT, IBKTHEHRSMEOX
RIS L1220 R0 LT, FHTIREWRASD S B & 5 ISR I
Bo>TWBHTHS, BBE (IHFH) & GNT Fi) HILicEHSBIRICE
VWO, EEUXICT BB TH SR ThThOETEN:,

AV LILEOER, [BFFIE & BBE 23HilEl0 RSV A D 4 RE REF LS
DITH LT, GNB & WAY 3# L D13 EALUTORETH B, GNT i3
5y %0 LR 5 BSHIEIOER & » 180, AV EL17-HX 3. BBE pIHMYT
ERSV &0 E L, FHNTWEBBE & &I RSV ISRV TELDIZH LT,
GNB & WAY QBIHF#I L b EbDTHI W,

P E%E#A&T 5L, BBE & GNT (2 MOF, NEB, JER & K{&[E 2R Ic
AVOEETICH D, GNB & WAY BB LDV ENS T EIT 5,
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®1 MHEREI®E EZRENE

verse | AV MOF | NEB | JER | RSV NIV | GNB | WAY | BBE

1 10 7 11 10 10 10 8 9 10

2 29 21 27 20 29 25 27 19 31

3 11 10 10 10 11 11 10 10 11

4 17 15 14 12 16 15 15 13 22

5 22 19 18 17 21 22 20 28 19

6 23 14 15 20 23 16 24 16 19

7 26 17 21 18 26 21 17 13 26

8 16 15 14 13 17 16 15 7 20

9 25 23 22 22 25 23 24 24 25
10 24 19 22 19 23 20 23 15 27
11 34 29 31 25 34 31 24 b7 30
12 33 29 30 29 34 30 16 35
13 10 9 8 8 11 11 10 7 11
14 34 28 30 24 34 33 26 V44 41
15 22 18 17 18 21 21 16 21
16 26 25 26 23 27 25 27 42 33
17 16 13 14 13 16 15 12 11 15
18 25 20 18 19 24 20 22 20 26
19 10 9 8 8 11 11 10 7 11
20 29 25 22 25 25 23 22 23 25
21 34 26 33 27 37 39 29 23 32
22 23 28 23 22 23 26 29 25 29
23 10 9 8 8 11 11 10 5 11
24 30 22 26 23 31 32 22 24 34
25 34 23 20 23 37 35 13 20 36
26 50 42 38 45 50 46 36 29 50
27 22 22 22 22 22 22 17 20 21
28 46 36 37 34 46 42 39 27 49
29 42 28 28 28 35 32 16 20 33
30 39 33 29 28 41 44 24 17 37
31 25 21 21 20 25 23 22 21 24

&F 797 655 663 633 796 751 625 586 814

AV=The Authorized Version GNB=Good News Bible
MOF =The James Moffat Translation WAY=The Way (The Living Bible)
NEB=The New English Bible BBE=The Bible in Basic English
JER=The Jerusalem Bible GNT=Goodspeed’s New Testament

RSV=The Revised Standard Version
NIV=New International Version
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xR2 ANXLIEERE 1R ZHEEE

verse | AV MOF | NEB | JER | RSV NIV GNB | WAY | BBE | GNT

1 17 16 20 16 17 17 20 9 18 16

2 8 8 9 7 7 7 9 9 10 10

3 17 15 15 16 16 15 16 11 12 14

4 12 12 18 17 12 12 14 13 16 17

5 12 13 14 14 13 13 14 17 16 16

6 11 10 9 10 11 13 8 118 11 14

7 19 23 17 20 16 18 17 19 21

8 14 16 14 13 13 15 13 14 15 12

9 14 13 14 17 12 14 17 18 15 14
10 18 17 19 18 18 19 21 14 21 20
11 11 15 12 14 13 15 14 16 18 13
12 25 26 24 24 19 22 19 35 28 20
13 22 22 21 21 22 18 26 23 19 16
14 30 33 29 31 28 34 29 39 41 38
15 29 25 35 28 27 28 36 39 30 31
16 12 12 12 16 11 14 18 18 12 15
17 15 15 15 16 14 14 14 23 19 17
18 24 23 23 23 22 21 26 29 26 23
19 22 20 25 23 22 20 18 20 24 25
20 13 16 11 14 13 14 18 11 11 17
21 23 20 17 19 22 22 24 18 27 24
22 24 27 23 26 24 24 26 25 27 27
23 24 24 23 22 24 26 26 22 25 21
24 9 8 9 9 8 7 9 L7 9 5
25 23 22 16 25 19 18 18 25 21
26 18 19 24 14 17 15 16 20 20 20
27 20 12 9 16 17 19 16 18 17 15
28 12 16 11 15 12 16 17 20 18 16
29 24 26 29 25 24 24 25 24 26 23
30 22 23 29 25 21 23 31 26 24 30
31 21 22 26 21 21 22 25 25 23 27
32 20 19 18 20 19 20 20 21 21 21
33 41 36 44 43 37 40 45 51 42 40
34 13 16 14 17 15 13 17 18 15 15
35 12 11 12 14 12 12 13 12 12 12
36 14 17 16 17 15 13 14 18 17 13
37 11 11 10 7 11 11 11 8 10 11
38 29 30 26 22 27 22 24 21 32 28
39 27 32 31 28 29 28 33 30 36 35
40 16 20 17 22 16 20 8 9 18 17
41 22 21 26 20 18 23 19 16 28 23
42 31 28 27 27 27 28 35 31 29 28
43 18 17 12 18 19 17 19 18 25 21
44 11 12 14 11 11 11 11 9 11 11
45 29 32 32 33 29 31 36 35 34 37
46 21 15 14 16 18 14 13 17 21 17
47 19 19 21 20 19 20 22 15 24 21
48 29 26 23 22 26 24 24 25 31 26
49 19 15 14 15 16 16 15 13 16 14
50 27 23 26 23 25 22 28 28 27 27
51 30 27 29 28 29 26 29 19 29 27

&t 1004 996 998 998 953 970 1036 1015 1100 1042
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®3 BB IURXOIEE

MOF|NEB| JER|RSV| NIV | GNB|WAY| BBE| GNT

ai| AVERUEOK 381 | 390 | 353 | 517 | 390 | 214 | 239 | 460 | ------
AVERZ BIEOH 193 | 204 | 200 | 164 | 259 | 323 | 260 | 251 | -----
| AVEOmEOIEE |66.4/65.7|63.8(75.9|60.1(39.9| 47.9| 64.7 -
AV EOMxnkiESE |57.5|54.5| 53.3] 65.5| 61.4| 47.1| 43.3| 71.0| -

53

AV EEUCIEDOEK 473 | 454 | 468 | 630 | 505 | 452 | 346 | 531 | 483
AVERZ ZBO 419 | 430 | 415 | 219 | 347 | 470 | 555 | 468 | 461
AV & DIEDILBER 53.0| 51.4| 53.0| 74.2| 59.3| 49.0| 38.4| 53.2| 51.2
AV EDWMXDIER | 44.8| 42.9| 47.4| 85.5/ 55.8| 40.9( 38.3| 59.8| 59.8

W S W

(FBRIZTNTY)
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